
допускающей изменения порядка компонеJПОв в рамках варнаtrrИости; лексической 

устоitЧИвостью, предполагающей наличие лекснческого инварианта при всей воз­

~1Ожной синонимии; морфологической структурой, образованной в данный историче­

ский период; стру~qурно-семантической инвариаиmостью, создающей невозмож­

ность образования иных фразеологизмов с новыми сочетаниями слов . В исследуемых 

фразеолоrических/африктических рамках топояимы-компонеиты манифестируют 

двойственный характер : 

\) они обладают фразеологическим значением, не допускающим замену топони­

ма на иную подобную единицу (to set the Thames onfire); 
2) их значение носит ономастический характер и соопюсится с единичными по­

нятиями (to tel/ а Canterbury tale). Это СJJОЖИое структурно-семантическое образова­

ние демонстрирует определенное фразеологическое значение и конкретную онома­

сти'lескую принадлежность. 

A.n. Лу61НСИVI 
БдУКМ (Мiнск) 

ПРАБЛЕМА «ФАЛЬШЪШЫХ СЯБРОУ ПЕРАКЛАДЧЬIКА>) 
У ПРАЦЭСЕ МIЖКУЛЪТУРНАй КАМУНIКАЦЫI 

(НА ПАДСТАВЕ БЕЛАРУСКАЯ 1 ПОJIЪСIСАЙ мо9) 

Галоунай адметнай рысай любоrа працэсу камунiidщыi з'яrляецца абав11Зковае 

узаемаnаразуменне памiж партнt!рамi . Iнакш rубляецца ycJUIJПCi сзнс. Шматлiкiя 

даследванm сведчаць аб тым, што iснуе даволi шмат прычынау для непаразумення . 

Трэба улiчваць той факт, што мiжкультурная камунiкацыя - rэта, у першую чарrу, 

камунiюЩыя мiжмоуная. У такой сiтуацыi асноУнай праблемай з'..Уляецца тое, шrо 

удзельнiкi камунiкатыУнага акту зусiм не валодаюць або толъкi часткова валодаюць 

мовай суразмоуцы. 

Добрае ведание замежнай мовы - rэта адзiн з неад'емных ЭЛ('ментаУ 

мiжкулътурнай камуиiкацыi. Адиак трэба заусёды памятаць пра тое, што у кожнай 

мове ёсць свае "naдBOДJIЫJI камянi". Праблемы з разумением моrуць узнiкw1ь, калi 

t:сць некiя памылкi у выма';леннi (nры rэтым справа можа даходзiць нават да анекда­

тычных сiтуацый); калi адзiн з суразмоудау не валодае належным чынам правiламi 

rраматыкi, уласцiвымi для чужой Д/1J1 яrо мовы, на якой С:н размауляе з носьб.iтам rэ­

тай мовы. Але, на наш поrляд, найбольшыя цяжкасцi паустаюць тады, калi ад<iываец­

ца няправiпьнае выкарыстанне лехсiчных адзiнак. 

У мноriх мовах iснуе пэУная катзrорыя слоу, якiя моrуць часта ';водзiцъ у зман i 
з'яуляцца прычынай rрубых сэнсавых памылак. Яны называюцца 

псеудаiнтэрнацЫJ1Нальнымi словамi, або «фалъшывымi сябрамi перакладчыка)). Для 

тых, хто займаецца перакладам розных тзкстау (вусна цi пiсьмова), такiя словы 

уяуляюць асаблiвую пебяспеку. Але i У працэсе звычайнай вуснай камунiкацыi нена­
лежнае ведание лексiчнага складу iншай мовы можа прывесцi да неnаразумен11я . 

Ступень няправiльнасцi iнтэрпрэтацыi дадзенай катэrорыi слоу вар'iруецца у 

залежнасцi ад таrо, наколькi роднаспыя мовы, носьбiтамi якiх з'яуляюцца уд:~ельнi!d • 
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працэсу камунiкацыi. Безумо;Vна, калi парауноваць, напрыклад, беларускую мову з 

англiйскай, то складаных момантау можа быць дастаткова шмат. Але i У выпадху з 
тахiмi падобныиi мовамi, Я1< беларусжая i польсЮU1, JIK гэта иi дзiуна, таксама могуць 

узнiкаць ПЭ$'КЬUI Цjl)l(J(aCЦi. 

Зрэшты, у дадзеяай канкрэтнай сiтуацыi маюць свой уплы:V некаторыJ1 дадатко­

вы1 фuтары. Па-першае, польскц мова зиачна пауnлывала у лексiчным плане на бе­

ларускую, у вынiху чаго У апошннй назiраецца внлiкая колькасць паланiзмау. А па­

другое, трэба улiчваць той факт, што беларусы у _пераважнай большасцi успры.маюць 

iпшЬIJI заwежны11 мовы (у лрыватяасцi польскую) nраз прызму рускай мовы . 

Нiжэй прыВJ1.дЗем параунаучую таблiцу некаторых польскiх слоу з ix значзИНJ[мi 
у беларускай i рускай мовах. 

ПольсJСВJJ мова Беларускu мова Руская мова 

milosc любо у любовь ( ,t милостъ) 
uroda пры.гажосць красота ( ~ уродство) 
ogrбd сад сад (""огород) 

ПольсК811 мова БеларусJСа.1 мова Руска.я мова 

ramict ПЛJIЧО плечо ("#рама) 

miasto rорад город ("" место) 
statek карабель ("" статак) корабль 

awanwra сварка, скандал ссора ("" аванпора) 
won пах, духминасць аромат(-;/. вонь) 

baczny пiльны, &CWIJIOЖНЫ осторожный 

(#-бачны) 

dostawka прыста)iное крэсла, приставное кресло, 

дадатковы ложак дополнительная хровать 

("#доставка) 

Як бачым, словы, J1кiя моrуць увесцi у зман i прывесцi да пэунаrа непаразумен­
НJI, маюць рооны харапар : цi то больш огульны, цi больш спецыфiчны . Вiдавочным 

падаецца тое, што, каб не рабiць памылак, пры вывучэннi пэ)iнай замежнай мовы трэ­

ба звяртаць увагу на самш розныя нюансы, асаблiва лексiчныя . 

Т.А.Мазурук 
БГЭУ (Минск) 

ПЕРЦЕПТИВНАЯ СfОРОНА ИНОЯЗЬNНОГО ОБЩЕНИЯ КАК ВАЖНЫЙ 
ЭЛЕМЕНТ МЕЖКУ ЛЪТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Полноценнu совместная деятельность между людьми в обществе происходит в 

процессе общения, которое яВJ1J1етс• важнейшей составruuощей социального 838ИМо­

действИJ1. Следовательно, выпускник вуза с целью общенИJ с носителем другого я.зы­

ка, а также в ходе своей профессиональной деятельности должен обладать рцом спо­

собностей к межкулътурноА коммуникации на основе диалога хулыур. 
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